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USING LANGUAGE AND CULTURE MATERIAL
IN UKRAINIAN FOLKLORE CLASSES

Zadorozhnya L.V. (Kharkiv)

The methodical techniques and the methods of using language and culture material
when teaching Ukrainian folklore are determined in the article. Ukrainian proverbs,
sayings, songs, which reflect the vision of the Ukrainian people of female beauty, are
language and culture material in this instance. The topicality of the research is caused
by the extensive use of folkloric material in all modern languages with a didactic
purpose and necessity of research in the ethnolinguoculturological aspect of language
units that designate national and cultural stereotypes. The folklore of any nation
belongs to the eternal phenomena; it is impossible to imagine the existence of a nation
without it. National culture and specific features of mentality become known through
folklore. Folklore helps to recreate the traits of any particular people, the development
of ideas about different things. The use of proverbs in speech is an important indicator
of language proficiency level. Working with proverbs and sayings helps to develop
skills of speech activity. The studying of proverbs and sayings expands the students’
knowledge about language, form their aesthetic taste, desire to perfect their vocabulary.
It improves speech culture, speaking skills, readiness for debating in Ukrainian.
The increased use of proverbs enriches the spoken and written language. The use of
proverbs adds originality, expressiveness, individuality, imagery and aphoristic nature
to a person’s speech. Learning proverbs or sayings, students translate them into their
language, comprehend and search for similar ones in their language. Discussing and
comparing Ukrainian proverbs and sayings with proverbs and sayings in their native
language, students develop skills in speaking, reading, and writing. Perspectives of
further research are studies of the features of teaching language and culture material to
foreign philological students and further development of new teaching material for the
course “Ukrainian folklore”.

Key words: language and culture material, methodical technique, method,
paroemia, Ukrainian folklore.

3anopoxus JI.B. BukopucrtanHs JiHrBOKpaiHO3HABYOro MaTepiajgy Ha
3aHATTAX 3 YKpaiHChKOro (oJbKjaopy. Y CTaTTi BU3HAUYECHO METOAMYHI TEXHIKH 1
MPUAOMH BUKOPHCTaHHS JIIHTBOKPAaiHO3HABYOTO MaTepially B Kypci HaBUaHHSA
YKpaiHChKOTO  (oJibkiopy. JIiHTBOKpaiHO3HaBUMiA MaTepial y [bOMY BHIIAIKY
CTaHOBJISITH YKPAiHCBKI IIPUCIIB’S, MPHUKa3KH, IICHI, B SIKMX BiToOpakeHi YsBICHHS
YKpaiHCBKOTO HApOJy IPO XKIHOWY Kpacy. AKTYaJbHICTh JOCITIPKCHHS 00yMOBJIEHa
IIMPOKUM BHKOPHCTAHHSAM (DOJIBKJIIOPHOTO MaTepialy B yCiX Cy4acHHX MOBax i3
JUJAKTHYHOIO METOIO, a TaKOX HEeoOXiAHICTIO BUBYCHHS B
CTHOJIIHTBOKYJIETYpPOJIOTIYHOMY ~ acCleKTi ~ MOBHHX OJWHHUIP Ha  IO3HAuYeHHS
HAI[lOHATIbHO-KYJIBTYPHUX cTepeoTutiB. Donpkiop Oyab-sAKoi HaIii HaJeXHUTh 10
BIYHHX fBHILI; 0€3 HHOrO HEMOXIJIMBO YSBUTH iCHyBaHHS Hapoay. Uepes (onbkiop
M3HAETHCS HAIlOHAJbHA KYJIBTYpa, BHABILIIOTHCS OCOOJMBOCTI MEHTANITETy. TBOpH
($oJBKIOpY JOMOMAraloTh BiATBOPIOBATH XapaKTEpHI PHCH TOTO YW iHIIOTO HApOY,
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MOKa3yIOTh 3MIHHU Y CBITOTIISAI. Y KUBAHHs B MOBJICHHI MapeMiil — BOXIMBUI MOKa3HUK
piBHsI BostoiHHS MOBOIO. P0o0OTa 3 mpuUCIiB’sIMHU 1 PUKa3KaMu J0TIOMarae po3BUBATH
HABUYKH MOBIICHHEBOI isUIbHOCTI. BHBUEHHS MNpHUCTIB’IB 1 NPHKa30K PO3LIMPIOE
3HAHHS CTYJCHTIB MPO MOBY, (OpMye y HUX €CTETHYHHI cMak, OakaHHs 30araTHTH
CBif CIIOBHMKOBHMH 3amac. 3a JONOMOTOI0 MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K IiABUIIYETHCS
KyJIbTypa MOBJICHHS, YJOCKOHATIOIOTHCS OPATOPCBKI SKOCTi, TOTOBHICTE IO MOJEMIKH
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. AKTHBHE BHKOPHCTAaHHS IPHCIIB’{B 30arauye ycHy # IIHCEMOBY
MOBy. BukopucranHs mnpuciiB’iB 1 NPHKA30K HAJAE€ CBOEPIMHOCTI MOBICHHIO,
BUpa3HOCTI, iHIMBiAyansHOCTi, oOpa3HocTi # adopuctuuHocti. O3HaflOMUBIIHCE 3
OpUCHiB’siMA 200 TpHUKa3KaMH, CTYACHTH MEpeKiIajaoTh iX PiOHOI MOBOIO,
OCMHCITIOIOTh Ta LIYKAIOTh aHAJOri4Hi y CBOIif MOBi. OGroBOPIOIOYH Ta MOPiIBHIOKOYH
YKpaiHCBhKI MPHUKa3KH Ta MPHUCTIB’S 3 MPHKA3KaMH Ta MPHUCIIB’SIMH PiTHOI0 MOBOIO,
CTYIEHTH PO3BUBAIOTh HABUYKH MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI, YNTAHHS, TUCbMA, TOBOPIHH.
IlepcriekTnBY MHOJANBIINX JOCHI/PKEHb IOJTAlOTh Yy BHBYEHHI 0OCOOIMBOCTEH
BUKJIQJIAaHHS JTIHIBOKpaiHO3HABYMX MaTepialiB iHO3EMHUM CTyJeHTaM-(ijgosoram i y
HirOTOBIII HOBUX HaBYAIEHO-METOIUYHHX PO3POOOK KypCy «YKpaiHChKU (HOIBKIOPY.

KnrouoBi cioBa: iHrBOKpailHO3HaBUMH  Marepial, METOJMYHA TEXHiKa,
METOAWYHUI MPUHOM, apeMis, yKpaiHCEKUI (QOIBKIOP.

3anopoxnsas JI.B. Ucnosb3oBaHue JTHHIBOCTPAHOBEIYECKOT0 MaTepHajla Ha
3aHATHAX MO0 YKpPamHCKoMY (oJbKiaopy. B craree ompeneneHsl METOIUYECKHUE
TEXHUKH M HPUEMBI HCIOJIb30BaHMS JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOIO MaTepuana B Kypce
o0ydJeHnsi yKpanHCKOMy (OJBKIOpY. JIMHIBOCTpaHOBEIYECKHH MaTepHal B JaHHOM
Cllyyae COCTABISIFOT YKpPaMHCKUE IIOCJIOBMIBI, IOTOBOPKM, IECHH, B KOTOPBIX
OTpaKeHbI IPEACTABICHUS YKPaMHCKOI'O Hapoja O JKEHCKOH KpacoTe. AKTyalbHOCTb
uccrneioBaHusl 00ycIOBIeHa MIMPOKHM HCIIOIb30BAHIEM (OIBKIOPHOTO MaTepraia BO
BCEX COBPEMEHHBIX S3BIKAX C AWAAKTHYECKOH IIETBI0, a TAaKXKe HEOOXOAUMOCTHIO
U3y4eHHs B  OTHOJMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOM  AaCHEKTe  S3BIKOBBIX  €AMHUII,
0003HAYAOMNX HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHBIE CTepeoTHIsl. Donpkiop M000i Hamuw
NPUHAUIKUT K BEYHBIM SIBJIICHWSIM; ©O€3 HEro HEBO3MOXXHO IIPEJCTaBUTH
cyliecTBoBaHHe Hapona. UYepe3 (OJBKIOp MNO3HACTCA HAlMOHANbHAS KyJbTYpa,
BBIIBIIIIOTCSL  OCOOCHHOCTH MeHTanuteTa. IlpomsBeneHus (oOJbKIOpa I[TOMOTAIOT
BOCCO3/1aBaTh XapaKTepHbIE YePThl TOI0 WM MHOIO Hapo/a, MOKa3blBalOT U3MEHEHUS B
MHPOBO33pPEHUH. YTOTpeOJeHHEe B pEYHd MapeMHil — BaKHBIA ITOKa3aTeNb YpPOBHS
BIaieHNs] sS3bIKOM. PaboTa ¢ MOCIOBMIAMH W IOTOBOPKAaMH IIOMOTAeT pPa3BHBAThH
HaBBIKH PEUEBOH IeSTENPHOCTH. M3yueHne moCIOBHI] M TOTOBOPOK PACIIUPSIET 3HAHUS
CTYZICHTOB O S3bIKe, (POPMUPYET y HUX ICTETHIECKUH BKYC, )K€JIaHHE 00OTaTHTh CBOI
cioBapHbIi 3anac. [TocpencTBOM HOCIOBUIL U IOTOBOPOK MOBBIIIAETCS KYJIbTypa PEUH,
COBEpPIICHCTBYIOTCS OpaTOPCKUE KauyecTBa, TOTOBHOCTh K IIOJIEMHKE Ha YKPAWHCKOM
sI3bIKe. AKTUBHOE HCIIOJIb30BaHUE MTOCIOBHUI] 000Tal[aeT YCTHYIO ¥ IMCBMEHHYIO Peyb.
Hcnonb3oBaHue  IIOCJIOBMLL M HOTOBOPOK  IIpuaaeT  pedn  cBoeoOpasue,
BBIPA3UTENHHOCTS, WHJUBUYaNbHOCTS, o0pasHOCTE | aOpPUCTUIHOCTb.
O3HAKOMUBIIIHCH C ITOCIOBUIIAMH Y MOTOBOPKaMH, CTYAEHTHI IEPEBOIAT UX Ha POAHOI
SI3bIK, OCMBICIIMBAIOT W HIIYT aHAJIOTHMYHBIE B cBoeM s3bike. OOCyXkaas W CpaBHHUBAS
YKpaWHCKHE ITIOCTOBHIBI M IIOTOBOPKH C IOCIOBHIIAMH M IIOTOBOPKaMH Ha POJHOM
SI3BIKE, CTYACHTBHI pPa3BUBAIOT HAaBbIKA pequoﬁ JACATCIIBHOCTHU, 4YTCHHA, IIHMChbMaA,
TOBOPCHUA. HepCl’[eKTI/IBbI ﬂaﬂbHeﬁmHX I/ICCJ'IBJIOBaHI/Iﬁ 3aKJIIOYA0TCA B U3YYCHUU
0COOCHHOCTEH MpernoJaBaHusl JHHTBOCTPAHOBEIUECKUX MAaTepHajoB HHOCTPAHHBIM
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CTYAEHTaM-(UJIONOraM M B TOATOTOBKE HOBBIX Y4eOHO-METOAMYECKUX pa3paboTOK
Kypca «YKpauHCKUH (HOTBKIOPH.

KiroueBblie c10Ba: JTHHIBOCTPAHOBEAUYECKHH MaTepuall, METOANYECKas TEXHHKA,
METOANYECKHI TpUEM, TapeMusi, yKpauHCKuil (ospKiIop.

Formulation of the problem in general. The effectiveness of the
language and culture approach is proved by the history of its use in
Ukrainian pedagogy concerning teaching foreign languages. There was
an idea that the use of language and cultural information in the learning
process improves the cognitive activity of students, significantly
expands their communication skills, forms communicative skills and
abilities, stimulates an independent study of language and helps to solve
educational problems.

In the system of professional training of the future philologist and
translator, the course of Ukrainian folklore takes an important place.
The purpose of this course is to get to know folk art in all the aspects, to
help in forming folklore, cultural and scientific competence of a future
specialist. Folklore is the most precious treasure of the national culture
of every nation, connected with its life and mode of life. The study of
folklore is the first step in a qualitatively new process involving
philological students in the learning of the history of the artistic culture
of mankind. At the beginning of civilization, the art, syncretic and
sacred in its original folklore form, was an integral part of everyday
life. At the moment, it remains one of the most important ways of self-
identification of a personality in many manifestations.

At the Department of Language Training2 of Institute of
International Education for study and research at V.N. Karazin Kharkiv
National University, there was created the textbook ‘“Ukrainian
Folklore for Foreign Students” (authors E. Valit, T. Gutnikova,
L. Zadorozhnaya, G. Rudenko), whose topicality lies in the need for
high-quality preparation of foreign philological students for training in
specialized disciplines in Ukrainian. The textbook consists of 10
lessons. It contains scientific texts and patterns of folklore adapted for
foreign students and information on literary theory. Dictionaries, which
explain meanings of many words and literary terms, help to understand
texts, terms, and concepts. Questions and tasks in literature, lexical and
grammar exercises in the Ukrainian language help to develop and
reinforce speech skills. The study of the text in every lesson is based on
completing multiple exercises. Pre-text exercises are aimed to remove
lexical and grammatical difficulties. The exercises, which are focused
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on mastering the vocabulary of the text, play an important role among
the pre-text exercises. Post-text exercises not only control the level of
understanding of the text and the effectiveness of independent work,
but they also help to reinforce the lexical material, automatize language
patterns and draw students’ attention to the most important information.
These pre-text and post-text exercises correspond to the methodological
requirements: they are feasible for all students of the group in lexical
and grammatical content; take into account the gradual movement from
simple to complex types of work, and also appeal to various types of
memory, thinking, and comprehension and activate all types of speech
activity in foreign students. The course of Ukrainian folklore has an
important methodological value, forms the foundation of knowledge of
the science of rhetoric, which should become the base for further
studying of history and theory of literature.

Taking this course, it is important for a foreign student to learn how
to analyze works of Ukrainian folklore, to compare their genre features;
through familiarization with folklore texts, with folkloric words, to
open a special world of folk art thinking. This textbook introduces
those who discover Ukraine to types and main genres of folklore: myths,
tales, historical and lyrical songs, proverbs and sayings, riddles, folk
drama.

The aim of the research is to determine the methodological
techniques and methods of using language and culture material while
teaching Ukrainian folklore. Language and culture material in this way
are Ukrainian proverbs, sayings, songs, which reflect the ideas of the
Ukrainian people about female beauty.

Anthropological studies are currently at their peak in modern
linguistics. The materials of Ukrainian folklore have been studied from
different aspects, but the linguo-cognitive direction is now the least
developed. Features of the national mentality are expressed through a
system of archetypical images, established in the national culture.

The topicality of the research is caused by the wide usage of
folklore material in all modern languages for didactic purpose as well
as the need to study the language units denoting national and cultural
stereotypes in the ethnolinguoculturological aspect.

The folklore of any nation belongs to the eternal phenomena, it is
impossible to imagine the existence of people without it. National
culture is known through folklore, the peculiarities of mentality are
revealed in it. Folklore works help recreate the characteristic features of
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any nation, the dynamics of ideas about various things. Being a
combination of oral works in the process of creative collaboration,
these works with traditional content reflects the representations of most
people of a certain ethnic group.

Analysis of recent research and publications. Studying the
ethnocultural peculiarity of the language, understanding it as a way of
perceiving the world caused an uprising of new scientific directions —
cognitive linguistics, linguoculturology, ethnolinguistics,
sociolinguistics,  psycholinguistics,  ethno-psycholinguistics, etc.
Representatives of these scientific directions are extensively studying
important ethnocultural elements: symbols, concepts, stereotypes. The
study of the relationship between language and culture is based and
developed in the works of A. Humboldt, A. Potebnya and others. The
language was considered as a "mirror of culture” by N. Arutyunova,
A. Vezhbitskaya, Yuriy Lotman, Yuriy Stepanov, N. Tolstoy, and
others. Language as a cultural code of a nation, and the national culture
of Ukrainians as a significant factor in the formation of the Ukrainian
literary language is studied by A. Barabash-Revak, |. Golubovskaya,
P. Gritsenko, N. Danilyuk, S. Ermolenko, V. Zhavoronok,
M. Zhuykova, V. Kononenko, T. Kosmeda, S. Lavrinenko, L. Matsko,
A. Moiseenko, L. Savchenko, A. Selivanova, N. Listen, A. Tishchenko,
N. Khobzei, and others.

Learning any foreign language is impossible without learning
information about the country, its culture, traditions, and customs
because the language reflects the mentality of the people. Being one of
the signs of a nation, its social interaction, language is the main form of
expression and existence of a national culture. Many scholars have
done language and culture research in the context of teaching foreign
languages, in particular, E. Vereshchagin and V. Kostomarov (based on
Russian as a foreign language), N. Kamenetskaya, S. Potapov (based on
English), N. Borisenko (based on French), Y. Galka, A. Bronskaya,
M. Redkva, O. Samusenko, O. Klimkin (based on the material of the
Ukrainian language).

Linguistic and cultural studies deal with language learning through
the prism of culture. The purpose of language and cultural studies is to
form communicative competence during intercultural communication
through an adequate understanding of speech acts and text. The main
tasks of language and cultural studies according to S. Polyakova and
L. Mamonova [5] are: 1. Extracting cultural information from language.
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In this case, culture is at the forefront as the main task of learning.
2. Teaching comprehension or acquaintance with a language against the
background of an image similar to that present in the mind of a native
speaker of a language and culture. The second task is to form an
adequate understanding of the text, the use of speech structures in
appropriate situations, which is the basis of communicative competence.
“These concepts reflect the current trend of modern education: on the
one hand, a foreign language is taught, and on the other hand, a student
receives information about the cultural features of the country. At the
same time, it should be noticed that in this combination a foreign
language becomes a mirror of the social and cultural life of the people
who are native speakers of this language” [4: 131]. Language and
culture material covers educational material selected according to the
level of language proficiency and age characteristics of the audience,
which reflects the background knowledge of native speakers as well as
non-verbal forms of speech.

I. Suduk, N. Litvin, M. Titova [6: 158] distinguish the following ways
of forming language and culture competence: ascertaining the meaning of
nonequivalent lexemes denoting the realities of the country whose
language is studied, and providing their free and conscious use in speech;
the study of phraseological units that reflect specific national features,
traditions, the life of the country; the study of linguistic material through
familiarization with appropriate brochures, announcements, newspapers,
posters, etc.; reading language and culture texts and completing
assignments for their understanding and better mastering of language and
culture material.

When organizing Ukrainian folklore classes for foreign students it is
necessary to take into account not only the peculiarities of presentation
of language and culture material and the ways of forming language and
culture competence but also the methodological and psychological
features of mastering a foreign language.

Presentation of the main material. Folk art is a culture-containing
layer of the Ukrainian language. Proverbs and sayings as an organic
part of national culture are extensive material for forming sociocultural
competence. They reflect the real facts of reality and ideas about them
prevailing in the mentality of the people that created and use them.
Knowledge of proverbs helps to clarify the ideas of the national
character of the people, expand language and cultural understanding of
culture and forms views on the similarity or difference of cultures.
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Proverbs and sayings concisely and figuratively reflect the system of
values, social morality, ethics, attitude to the world and other nations as
well as instructions for all occasions, which are the foundation of their
upbringing and educational potential. Working with proverbs and
sayings, it is important to consider the following educational triad:
working with folklore material in Ukrainian literature classes involves
knowledge of folklore genres, reproduction of them as well as the use
of folklore formulas in everyday communication. Thus working with
folklore material both cognitive and affective components must be
present.

Appearance does not take the first place in the system of values:
«Kpacu na mapinyi ne xpasmu. abu 3 nei' cocnoouns o6yna», «Xou He 3
Kpacoio, abu 3 eonogowy, «He wykaii kpacu, a wyxaii 0o6pomuy,
«Kpaca 0o 6inys, a pozym 0o Kinyay, «I3 auys éoou He numu, adbu
nupoau emina nexmuy. Internal, moral and ethical features of female
attractiveness for the Ukrainians are much more important. Virtue,
dependability, homeliness determined the ideal features of a Ukrainian
woman. Female beauty reveals next to men: «Kpacna nasa nip’sm, a
arcinka — wonosikomy. Happy family life goes with humility, tenderness,
faithfulness, intelligence for wife and with kindness, generosity,
confidence and other character traits for husband: mobramecsa sx
MONOOAMA,; HCUBYMb 5K 207Y0I6 napa,; Hcugymv Mmisic coboio sk puba 3
600010, JHCUBYMDB SIK 8 OOHIL COPOUYL, HCUBYMD 5IK 8 OOHY OYOKY eparombp,
HeNCOHamull K 806K, OMHCEHUBCS — AK WOBK, KOO 000pP020 40N08iKaA i
JICIHKA AK KIMKA, PO3VMHA MHCIHKA SIK 084 MIWKU MYKU, A Mpemill
NULOHA, HCIHKA K KIUWKA TAUUMBCAL.

There is the understanding of attractiveness reflected in Ukrainian
paroemias: black thin eyebrows, black eyes, curly and long hair, a braid.
«A 6 pym’sinyi maka cuna, wo 6ci Keimu no2acuiay, «/lapma uo OypHa,
abu uoprobposay, «Oui uopni, sk mepeny, «Koca — disoua kpacay,
«/lisxa b6e3 kocu He mae kpacuy, «Koca 0o n’amku — digka 00 epsaoKuy,
«Vein’romvcsi uopHi Oposu, ax n’seku, y oyuly», «Bowa pocmom
neeenuuka, Llle i rimamu monooa, Pyca xoca 0o nosica, B kxoci cmpiuxa
eonybay;, «Ou y noni mpu KpuHuueHvku, JIobus Kozax mpu
disuunonvku: Yopusasyro ma oinsasyro, Tpemio pyoy ma nocauyroy, «letl,
OiguuHa, 6pooaU6d, pym aHa, 4opHoOpusda, (OueHbKU — 5K SCOHLKU,
Iybonvku — sk poowenvku, Pyuenvxu wm’saxecenvki, Hidcenvku
manecenwvki, I apnas sk keimouxa, Jlrodas sk puboukay.
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Of course, external female beauty is not the dominant trait by which
a partner was chosen. Household skills, the ability to cook, clean,
embroider, give birth and bring up children, etc. in women were valued
more. There is no unified image of a beautiful woman in Ukrainian
folklore. It consists of individual characteristics, which include the
image of some parts of the female face and body (eyes, cheeks,
eyebrows, neck, hair, shape). Hair is an invariable attribute of the
Ukrainian beauty. It was braided and decorated. Hair and a way of
putting it were an indicator of the life status of a girl or woman. The
most beautiful hair was considered black and blond. Light and red hair
was not so popular in traditional Ukrainian culture. That refers to ideas
about both male and female beauty. Hair was decorated with ribbons,
flowers, beautiful bird feathers. “Black eyebrows”, “brown eyes” and
“white face”, which often used in folklore, were indeed considered the
standard of beauty. Moreover, this standard was applied to both men
and women. If we talk about women a flush should cover white skin.
The same folklore texts recorded this ideal in comparisons of a girl’s
face with guelder rose, berries and an apple. Speaking of body, it is
important to keep in mind the lifestyle of the traditional society. Every
day was filled with physical labor. Therefore, the body was considered
ideal, if it was able to perform the tasks assigned to it. Both men and
women had to be strong.

Based on the above conclusions, we can say that the phenomenon of
“woman’s beauty” is reconstructed in artistic and folk works primarily
as a phenomenon involving two components: “external beauty” and
“inner beauty”, their correlation, their significance for defining woman
as a beauty changes under the influence of sociodemographic factors.

Proverbs and sayings are an ideal material for expanding the
vocabulary of students because their set is situationally adaptive and
rich. The folklore material, which is used in the textbook “Ukrainian
Folklore for Foreign Students” (authors E. Valit, T. Gutnikova,
L. Zadorozhnaya, G. Rudenko) [1], has educational potential and the
necessary didactic capacity.

The rhythmic and syntactic definition of proverbs and sayings, their
composition, various stylistic figures (antonyms, homonyms,
synonyms, comparisons) represent rich language material for study at
different levels of training. The semantic and grammatical capacity of
the proverb and saying is suitable for the implementation of
developmental and educational goals of education. The use of
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paroemias makes it possible to use a wide range of teaching techniques
that remove linguistic and psychological barriers in learning. Proverbs
and sayings allow us to practice pronunciation, improve rhythmic and
intonation  skills, activate and automatize many grammatical
phenomena. The use of proverbs in spontaneous speech is a standard
for successful language learning. The use of paroemias trains memory
and develops creative initiative. An extensive supply of folklore
material demonstrates the richness of the language, its expressive
properties, forms imaginative thinking, helps to express personal
assessment of what is happening.

Proverbs can be used not only as illustrative material in educational
practice. They can be useful in various techniques of stress relief during
the lesson and diversify the routine language learning. The teacher can
“use proverbs for various purposes: to illustrate phonetic and
grammatical phenomena, typical communication situations, to discuss
the similarities and differences of units in different languages, including
a discussion on the situational use of one or another unit and
understanding its figurative sense” [3: 72].

The integration of the game into the process of studying language
and culture material is justified methodologically. For example, you can
use communicative games that aim to ensure foreign language
communication, provide for the implementation of a communicative
task. Creative games also allow students to apply their imagination.

Working with foreign philological students a literature teacher can
use a wide range of teaching techniques and methods that are common
in the practice of teaching Ukrainian as a foreign language. Proverbs
and sayings that reflect the ideas of the Ukrainians about female beauty
are material for creating a coherent spoken and written speech, an
element of essay and reflection. Proverbs help to study the figurative
structure of the Ukrainian language in its synonymous, homonymic and
antonymic richness. A comparative analysis of the figurative semantic
content of proverbs and sayings of the Ukrainian language and
corresponding units in the native languages of students has great
potential for enhancing cognitive activity, especially in multilingual and
multinational groups.

A valuable technique for using proverbs is the following task: to
classify the proposed lexical material based on various properties
(synonymy, antonymy, logical or semantic similarity or difference).
Proverbs and sayings are the material for the semantic organization of
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illustrative material on the principle of logical connection, for which
students are offered photos of girls, paintings by famous artists with the
task of choosing the appropriate proverb to them. It is advisable to use
the opposite method: to pick up an illustration for the proposed proverb.
Proverbs are convenient material for competitions, quizzes, training
battles: students can compete in the knowledge of proverbs and sayings
and in the ability to use them appropriately.

For checking lexical material, the “Insert the missing word”
technique is used. For the initial period of study, options with a ready-
made question are used, for more advanced levels — only gaps in the
text presented to the student. Working with proverbs and sayings the
teacher should have pedagogical imagination, philological training in
the field of folk art, pedagogical tact, a desire for creative work, and
possession of an arsenal of methodological techniques.

Conclusions. The usage of paroemias is an important indicator of
language proficiency. After reading proverbs and sayings students translate
them into their native language, comprehend and look for similar ones in
their language. By discussing and comparing Ukrainian proverbs and
sayings with proverbs and sayings in their native language, students
develop the skills of reading, writing, and speaking. Students are ready for
polemic in Ukrainian and have an opportunity to improve their oratory
qualities. The active use of proverbs enriches spoken and written speech.
With the help of proverbs and sayings, students expand their knowledge of
the language, enrich their vocabulary. Perspectives of further research
are to study the features of teaching language and culture material to
foreign students-philologists in the further development of new teaching
material of the course “Ukrainian folklore”.
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